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AHHOTAIUA: cCMambsi NOCBsIUjeHA U3yveHUr Ppa3oebixX 2/1a20/108 AH2AULCK020 S13blKA 8 KOHMeKcme, no-
CKO/IbKY UMEHHO meKkcm (YCmHblil, NUCbMeHHbLl) cnocobcmayem syduieMy NOHUMAHUK U YC80EHUI0 CMPYK-
MypHO-CEMAHMUYEeCKOol XapakmepucmuKuy 3mux 2/1a20108, a makice NpuoGpemeHU0 Ha8bIK08 ynompebie-
HUS UX 8 peyu. /JaHHble S3bIK08ble eJUHUYbI MO2YM CMamb CNeyuaabHbIM 066eKmoM U3yveHusl Ha 3aHsmu-

51X no doMawHeMy YmeHuUro.

KiioueBble c10Ba: (hpasosvie 21a201bl, yCMHLIU U NUCbMEHHbIU MeKcm, CMpyKMypHo -ceMaHmu4eckast

Xapakmepucmuka, domauiHee umeHue.

Abstract: the article deals with the examining and studying of the English phrasal verbs in the text since it is
the text (both oral and written) that really helps see and understand the character of structural and semantic
sides of these verbs. It justifies the idea that phrasal verbs can be looked upon as a special object for analyzing
and studying when working with the texts at home-reading classes.
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AHrnuiickue ¢ppas3oBble IV1aroJibl 3a4acTyIO sBJIS-
I0TCSl KAMHEM NPETKHOBEHUS /17151 6OJIBIIMHCTBA HHO-
CTpaHIeB, U3yYaIOIUX 3TOT A3bIK. O/lHAKO 6e3 3HaAHUS
3THX crienuPUUEeCKUX eIMHUL] I3bIKA HET NPABUJIbHO-
ro 3HaHUSA aHIJIMHCKOTO fAA3bIKa. B cBA3M c Y4eM MHOTHE
CTaTbH U OCOOUS MpeaaraloT pa3Hoo6pa3HbIe Me-
TO/1bl U3yYEHUS JJAHHBIX [VIar0JI0B, BIUIOTh /10 3ay4HU-
BaHMUS ONPEJeIEHHOr0 KOJTMYECTBA UX KK/l /1€Hb.
(B pesynbTaTe, BeposiTHO, 6yJiellb yMETh UX JleKJIaMH-
pOBaTh KaK CTUXH U He OyZellb yMeThb YIOTPEOIATh
B COGCTBEHHOM peyn.)

JJ1s IpaKTUYEeCKUX LeJield U3yYeHHs U TOHUMaHUs
npUPOo/bl GPA30BBIX IV1Ar0JI0B MPEX /e BCEro HE0OX0 UM
MX aHaJIM3 KaK 0C060T0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUIECKOTO
KOMILJIEKCA HO OCHOBE CMPYKMYpbl U CEMAHMUYECKO20
codepacaHus.

Ilo cTpykType ¢ppasoBbie IV1aroJibl TpaJULMOHHO
onpejeaslOT KaK KOMILJIEKCHI:

A: ABYXKOMIIOHEHTHBbIE: a) (F}[argu[l + OpeaJjor

(mo cyTH — npeaJIoKHOE JlonoJIHEHUE): wait for smb;

look after sb/sth; keep to sth.; b) (raarom)+ Hapeuwne:

look out; give smth up; come round.

B: TpéXxKOMIIOHEeHTHbIE: (IJ1aroJ1 + Hapeyure) + npeJi-
Jor (T.e. npegJioxkHoe gonosHeHue): look forward to
smh; put up with sb, sth; come down to sth.

B KoMIIeKcax JaHHBIX TPYII BBIZEJSIOTCA 6osiee
JleTaJIbHble MOArPynnbl: 1) 10 CHHTAaKCUYeCKOMY NPHU-
3HaKYy: epexo/iHble — HellepeXoAHble; 2) 10 CeMaH-
TI/I‘{eCKOMY! HIHUOMAaTHYECKHEe — HEMJHUOMATHUYECKHE.
Bce 3Tu npU3HaAKU TECHO NEpeNJeTEHbI MEXAY COO0H.
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IlepBas TPYAHOCTB, C KOTOPOU CTAJIKUBAIOTCS CTY-
JIeHTBI IIPY aHAJIU3€E CTPYKTYPHI, 3TO MO3ULUs 00 bEKTA:
IPH JIBYXKOMIIOHEHTHOM ppa30BOM IIaroJie C pa3/esib-
HOU CTPYKTYPOH OH MOXKET JIMGO CJIeZJ0BATh 32 KOMILJIEK-
coM, In60 OBITh BHYTPH Hero — put on sth/ put sth on;
figure out sth/ figure sth out — 1 npu 3TOM HeT YETKUX
MpaBHJI, 32 UCK/IIOYeHHEeM TaKHX U3BECTHBIX, Kak: 1) ec/iu
JIOTIOJIHEHU E BbIPAXKEHO MECTOMMEHHUEM, €T0 I0JI0XKe-
HUe — BHYTPH KOMIIJIEKCA, MEX/Y IJIaroJioM U Hapeyu-
eM: put on your hat — put it on; sort out the letters — sort
them out; 2) ecsiu JonoJIHEHHE PacIpOCTPaHEHHOE TN
MHOTOCJIOBHOE, OHO CJIE/IYET 32 BTOPbIM KOMIIOHEHTOM:
figure sb out — figure out that strange man.

B ocTasnbHBIX ciy4asx 3To mpobieMaTUyHo. B co-
BpeMeHHbBIX $Pa3e0J0TUIECKHX CJI0BAPAX MaTepHasl
0OBIYHO TaK U MOAAETCA B [IBYX BapuaHTax [1,25].

TeM He MeHee HaO/IIOAEHUS [TOKA3bIBAIOT, YTO He-
NOJIBHXKHOCTBIO CTPYKTYPBI, TO €CTh HeIoNyllleHHeM
BKJIMHUBaHMUS, 06J1a1aI0T GOJIBIIMHCTBO JABYXKOMIIO-
HEHTHBIX KOMILJIEKCOB: IJIaroJI + mpezJior (wait for, wait
on, look after, etc), raaros + Hapevue (B T.4. UHOMBI: let
up, speak up, etc), a Tak)Ke TPEXKOMIOHEHTHbIE KOM-
miekcol (put up with, look forward to, fall in with, etc),
rjie O0'beKT UAET MOCJIE PeJIora.

A ckasbIBaeTcs JIM OJI0KeHHe 06'beKTa Ha CeMaH-
TUYECKOM COJlep’KaHUH KoMILIekca? B psage ¢ukcupo-
BaHHBIX CJIy4aeB OT MeCTa 00'bEKTA MEHSIETCS 3HAUEHHE
BCero KoMmIiekca: see through sb — BusieTs Koro-to Ha-
CKBO3b, TO €CTh IOHUMATh ero noBeaeHue (Don't think
you can fool me — I can see right through you); see sb
through sth — moaep>xaTh KOTo-TO, AT BO3MOXKHOCTD,
IpOJiePKaThCsl KAaKOEe-TO BpeMsi, IOMOYb IIPOUTH Yepe3
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TpyzaHocTH (His courage and good humour has seen him
through bad times). UMeHHO M0O3TOMY CIEAYyET HAYYUTD
CTYZIEHTOB GOoJIblile 06pallaTh BHUMaHUs Ha MO3UIHU-
OHHOE TO0JIOXKEHHE 06'bEeKTa MPHU paboTe CO CI0BAPEM
U C TEKCTOM.

KcraTy, B ciioBape 3puka [laptpu/pxa ectb Jit060-
MbITHAs 3aMeTKa 110 MMOBO/Iy MecTa 00'beKTa Bo ¢ppaso-
BbIX [V1aroJiax. Korzia aBTopa cripocuiy, Kakoe npaBuJio
nerictByeT Bo ¢ppasax “Take your hat off” and “Take off
your hat” (cuumu many) “He laid his riffle down” and
“He laid down his riffle” (mos103u py»b€), etc.?, oH OT-
BeTuJ Tak: “I should not care to say that there is a rule.
But it would appear that where the emphasis lies on the
object (hat, riffle), the order is “Take off your hat” and
“He laid down his rifle”; where the emphasis lies on the
adverb, the adverb comes last, as in “Take your hat off”
and “He laid his riffle down”. This is a matter of idiom;
and it is dangerous to be dogmatic about idioms” [4,231].
(Hesb3s ckasaThb, 4TO 37iech ecTh paBuJio. Ho, moxoxe,
YTO €CJIM HaM UHTepeceH 00'bEKT, TO MOPSA/IOK CJIOB —
Take off your hat, He laid down his riffle ./T. e. 06bekT
WUJIET TIOCJIe HAapevusi/, eC/IM ke UHTEPECHO JIeHCTBHUE,
TO Hapeuyue UAET nocie ob6bekTa: Take your hat off; He
laid his riffle down.) (mepeBog aBTOpOB).

B manbHelel inTepaType, MOCBAIeHHON dppa3o-
BbIM IJIaroJiaM, paccyk/ieHusl NoJJoGHOro poJia BCTpe-
YaKTCs J0BOJIBHO PEJIKO, XOTSI 3TO sIBJIEHUE JIOJIXKHO
OBITh IOCTOWHO BHUMAaHHMS, TOCKOJIbKY BCE 3aBUCHUT OT
TOTO, YTO SIBJISETCS TPEIMETOM COOOUIEHUST — 06 hEKT
WJIM AelicTBUe. B o TBepK/[eHHe 3TON MbICJIH MOXXHO
COCJIaThCS Ha CJIeIYIOUIYI0 HJIJIIOCTPALMIO U3 CI0Baps
Cambridge Phrasal Verbs Dictionary [5, 268]: to round
off sth/ to round sth off — "To_round off the lesson we
had a quiz on the new words we’d learned; We rounded
the meal off nicely with some coffee and mints”. U60
B [IEPBOM IPE/JIOKEHNH NTPEMET COOOIEHUS — 00b-
ekT (lesson), a Bo BTopoMm — fietictBue (rounded off). To
e dABJIEHHEe MOXXHO YBU/I€Tb B TEKCTaX COBpeMeHHOﬁ
Xy/l0KECTBEHHOU tuTepaTypbl. Hanpumep, “She went
up to her bedroom to sort out her emotions.” — npez-
MeT co06IeHNs — «4yBcTBa». “She needed some time,
away from him, to sort her feelings out” — npesgmer co-
o61uieHns1 — efcTBUE «pa3obpaTbcesa» [6,115].

BTopas TpyaHOCTb A1 n3ydaromux. [Ipy ananuse
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOW XapaKTePHUCTHUKHU GPa30Bo-
r0 [J1aroJia Heo6xo/JMMo 06pallaTh BHUMaHUE, 0COGEHHO
PYCCKOAA3BIYHBIX CTYAEHTOB, €1 € Ha O MH HEMaJIOBaX-
HBIU $paKTop, 3T0 — PaKTOp yJapeHHss KOMIOHEHTOB.
l'[o'{emy-To JAaHHOE dABJIEHHWE HEe HaXO4AUT AOJIXKHOTI'O
BHUMaHHWA IPHU 06cy>1<;[e1-11/m 3THUX KOMIIJIEKCOB, OJHa-
KO He 3Had 3TOro, HeJIb34d UX HU yCJIbIIIATh, HU ITPOU3-
HECTU NPaBUJIbHO.

CyuTaeTcs, 4TO BTOPOX KOMIIOHEHT IIaroJioB rpyI-
bl [JIATOJI + IIPEJIJIOr OGbIYHO HEYAAPHBIHA, NOCKOIbKY
ABJIAETCA NPeJJIOroM, T.e. ero rjlacHad peaynupyeTcd.
O/iHaKo B psiie CUTYalMi IJIacHasl peJjiora He peay-
nupyeTcs: a) GUHaJIbHasI MO3UIHSA B IPEAJIOKEHUH,

6) mo3uLMs nepe/ HeyAapHbIM MECTOMMEHHEM, B) Tajie-
HUe Ha HEeTo CHelraalbHOr0 3MpaTUYECKOT0 ylapeHHsl.
Hanpumep,— “I saw him_speaking to the president.” —
“Yes, and later he_spoke FOR the president”. Bo BTopom
NpeJI0KeHUH peJJior for — KOHTpacT npejJiory to
B [IEPBOM, I09TOMY Ha HErO MaJlaeT y/JapeHHUE U 3ByK
{0:} He peAynMpyeTCd B OTJIMYHE OT IJIAaCHOU MpeJJio-
ra B nepBoi ¢pase. Heo6xoaumMo Takxe 106aBUTh, YTO
NpY NpOU3HeCeHUM KOMIJIeKca Ipe/Jjior NPUMbI-
KaeT K 00bEeKTY, a He K IVIaroJiy, U Mexx/Jy IJ1arojioMm
U NpeAJIOroM e/iBa CJAbIIIHA OYeHb KOPOTKas may-
3a. “It took her months to get over the ‘shock of Richard
leaving [7, 80].

Hapeuwue xe — KOMNOHEHT PpPa30BbIX [VIar0JIOB
rpyNI_LJaroJ + Hapeyuye, [VIaroJ + Hapeyue + npej-
JIor — B 6OJIBIIMHCTBE CJIy4YaeB yAapHo. /[o06aBuM, 4TO
NpY MPOU3HECEHUH KOMILJIEKCA Hapeyne_MPUMbIKaeT
K 1aroJaty. “She was impatient to_cast off the restraints
of formality” [7, 101]. [lay3sI MeXAy IVIaroJioM M Ha-
peuyneM HeT.

O/iHaKo cpeivl IMHIBUCTOB, KOMMEHTHUPYIOIUX GaKT
yJlapeHus1, HET eIMHOTO MHEHUS.

Kopoue roBopsi, oco3HaHMe sIBJIeHUS yJapeHUs CTy-
JleHTaMH OYeHb BaXKHO, 60 OHO TECHO CBSI3aHO C ce-
MaHTHYECKUM Co/iepKaHHeM ¢ppa3oBoro miarosa. OnbIT
paboThI MOKa3bIBAET, YTO GAKT y/lapEeHHs 3a4aCTYIO0 UT-
HOPHUPYETCS PYCCKOSI3bIYHBIMU CTYJIEHTAMH, 4TO Jies1a-
eT UX peyb B 3TOM CJIyyae He TOJbKO HEMOHATHOM, HO
Y HellpaBUJIbHOM. [103TOMY aKLleHTHBIN IPU3HAK Tpe-
OyeT crenuaJbHON OTPabOTKH.

Ho Bcerpa /v J1Ierko NOHSTH, UYTO 3TO — NPEJJIOT
niy Hapeuyre? U 3TO elé oaHa TPYAHOCTb. MHOrMMU
aBTOpaMHU CJI0Bapey U Moco6uil oTMevaeTcs], 4TO rpa-
HUILy MEX/1y HUMU He BCer/a NpocTo npoBecTu. Mexay
TeM, K COXKaJIEHUI0, HE B KAXK/[OM CJIOBape MOXKHO Ha-
TH MIOMETKHU O TOM, YEM SIBJISIETCSI BTOPOU KOMIIOHEHT
KOMILJIEKCa.

TeM He MeHee IVIaBHBIM KPUTEPUH ONpeiesIeHUs
npe/jiora — HaJIM4Ke 3a Pe/JIoroM JIOTI0JIHEHUs B Gop-
Me MECTOMMEHHUS, CYLIIeCTBUTEIBHOTO, IJIaroJbHOH $op-
MBI -ing, WK NpeJJI0KeHHUs, OTBEYaloIlero Ha BONpoc
KTO?, 4TO?

[Ipu 3TOM mpeJior He UMeeT yJlapeHUs U BO Bpe-
MsI IPOU3HECEHUS B KOHTEKCTE MPUCOeUHSETCS K J10-
MOJIHEHUIO, 0 YEM F'OBOPUJIOCH BhIIE. TOJTBKO KOHTEKCT
NOMOraeT OTJIUYUTB IpeJior oT Hapeyus: He climbed
silently up to the nursery.... Hereached down into the
crib and took the Baby Lindbergh into his arms and_ went
swiftly back down the ladder [8, 5].

JlymMaeTcs, UTO TakKe pY aHaIM3e KOMILJIeKca [Ja-
LOJI + IIPEJIJIOT PYCCKOSI3bIYHBIMU CTYAEHTAMH, B L[EJISX
JIyYILIEro yCBOEHUsI CXO/ICTB / PA3JIMIUM MEXY PYCCKUM
Y aHTJIMUCKUM SI3bIKaMHU, 11eJ1eC006pa3HO COCPEOTO-
YUTh UX BHUMaHUE Ha CJIeYIOIUX BOXKHBIX GaKTOpax:
1) dyHKIMOHA/IBbHOE COBNA/eHHE NPEJJIOr0OB MPY aH-
TJIMMCKUX U pyCcCKUX rnaroJiax: get sth out of sth / sb —
M3BJIeYb UTO-TO U3 Yero-To, know sth from sth — otu-
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YUTB 4TO-TO_OT Yyero-To (Do you know a mouse_from a
modem? — OT/IMYaellb MbIIIb OT MoZieMa?; Anyway, I'd
better get back to work.— Iloxxany#, 1 BepHyCb K pa6o-
Te); 2) HeCcoBIa/leHUe NPEJIOTOB (B aHIJI. U PYCCKOM):
fawn on s.0.— MoAJIM3bIBAaTHCS K KOMY-TO, 3aUCKHBATh
mepeJ KeM-To; 3) HaJIM4Ke NpeJJIora B aHIJIMHCKOM KOM-
IIJIEKCE TaM, I/le eT0 HET B PYCCKOM: /1aTh KOT'0-TO —
wait for sb, 06¢cyxuBaTh Koro-To — wait on sb. u ap.

Kommniekc (r. I 0cO6eHHO
VMHTEpeCeH U3y4yalolluM aHIJIMHCKAN A3bIK B CEMaHTHYe-
CKOM acCIleKTe, IOCKOJIbKY HaJIMYHeE MpeJJIora 3a4acTyto
MeHSIET CEMaHTHYeCKoe co/iep KaHus KoMIiekca. Cpas-
HUTH give up (0CTaBUTh YTO-TO, BPOCUTH 3aHUMATHCS
yeM-T0) — give up on sth / sb (oTkazarbcs ot koro-to/
Yero-To, OTCTYNUTH OT, IOTEPSTH).

[Ipy 3TOM He oMeIaeT JUIIHUN pa3 HAIOMHUTh
CTyJleHTaM, 4TO JI0N0JIHEHHUE, CJleiyIolee 3a IpeJiJio-
rOM — 3TO CyILeCTBUTEJbHOE (noun) uau —ing-form
[JIaroJia, HA B KOEM CJiydyae He UHQUHUTHUB, yIIOTpeb.ie-
HHE KOTOPOTO B IaHHOM CTPYKTYpE SIBJISIETCS rpyOen-
e oMMO6KOU (Mpek/ie BCEro 3TO OTHOCUTCH K KOM-
IJIeKcaM ¢ npezJsiorom “to”: come down to sth/ to doing
sth, look forward to sth/ to doing sth.), n6o cryneHTsI
COBEpLIEHHO aBTOMAaTHUYECKH BOCIIPUHUMAIOT €ro Kak
4yacTh UHQUHUTHUBA, OTCIO/Ia — JJ0CaJHAs OIINOKA, U3-
6eXaTh KOTOPYIO NOMOTIYT ClleljiaJbHble TPEHUPOBOY-

Hble ynpakHeHHUs. He was looking forward to lunching

with Paula and Michael. Thanks for telling me about your
plans, and I'm looking forward to working with you on
the programme. [9, 158].

Yo KacaeTcs rpaMMaTU4YeCKOM CTOPOHBI, ppaso-
BBbI€ IVIAaT0JIbl, KaK U regular verbs, MoryT uMeTh BCe CO-
OTBETCTBYHWOIIME BUAO-BPEMEHHbIE 1 3aJIOTOBbIE (l)Op'
Mol to look forward to sth — I was looking forward to
her coming; to give up — he has given up, to allow for
sth — smbh is allowed for by sth; to look after sb —sb is
looked after.

Hapsany c onpefenéHHBIMY Bblllle CTPYKTYPHBIMU
rpynmnaM KOMIIJIEKCOB €CTb HEMHOTO4YHC/JIEHHbIe cl)pa-
30BbI€ [VIaT0Jibl, KOTOpbIe MPEANOYTUTEIBHO YIIOTpe-
6/1A10TCA B Imaccuse be taken aback, be done for, niu
yIoTPe6JIAITCA TOJIBKO B MaccuBe be cut up for sth,
be fed up with sb, sth, be booked up = not enough time
available for sb, etc. 3ToT TN $pa3oBHIX I1Ar0JI0B HE
Jl0/KEH HTHOPHUPOBATHCS B POIiEcCce PabOThL.

Ilo ceMaHTU4Y€ECKOMY COAEPKAHUIO Pppa3oBbie
[J1aroJibl 06LIYHO MO pa3/e/sIl0TCs Ha IBE OCHOBHbIE
noArpynnsl: 1) HemguoMaTuyeckre (non-idiomatic),
coJiep>kaHue KOTOPbIX CKJIAIbIBAETCSI U3 COJIePIKAHUS
COCTaBJIAIOIIUX UX KOMIIOHEHTOB [STO B OCHOBHOM IJ1a-
roJIbl TPYTIIBI [JIATr0J + MpeAJior: agree with sb, sth; wait
for sb, v yacTuyHo raarosa + Hapeyue: keep away from
sb/sth, think back, etc. 2) uanomMaTuveckue, conepxaHue
KOTOPBIX IPOABJIAETCA TOJIBKO B KOHTEKCTE, 100 OHO He
BBIBOAWMO M3 3HAYEHHUA COCTABJIAOIINX.

[Ipy 3TOM perysnsgpHOe 3Ha4YeHHe HEKOTOPbIX Hape-
YUH MOXKET YaCTUIHO MNoACKa3aThb 3HAYE€HHE KOMIIJIEK-

ca: HanpuMep, off, away, down, out, etc, B cBS13U c UueM
Heo6X0JMMO 3HAKOMCTBO C CEMaHTHYECKOH CTPYKTY-
poit Hapeuyuil. Hanpumep, Liesibli ps/ji IJ1arojioB ¢ KOM-
MOHEHTOM away: win away, wish away, etc craHoBuUTCsI
ACHBIM, TIOCKOJIBKY away B HUX CBfA3aH, XOTA U B pa3-
JIMYHOU CTeIeHH, CO 3HaUYeHneM «podb»: He replaced
eating cornflakes with continually inviting Angela out to
dinner in an effort to win her away from his old friend
(oTBoeBatn); I had four children myself. Three girls and a
boy. And each time, those first few weeks were the most
magical time of all. You want to cherish those moments.
Don’t wish it all away. (He oTka3bIBalics1, He U36aABJSH-
cs1 0T 3TOTO) [6, 10]. B TO 2Ke BpeMsI TOJIBKO B KOHTEKCTE
MOXXHO YBHU/ZIETb U IPyroe 3Ha4YeHue JaHHOI'o Hape4yud —
Ha4YeHH UTEJIbHOCTH WUJIU Hell bIBHOCTH IT

ynopcta: The little man passed by champing away at
his gum (He nepecraBas >xeBaTh); His victim was rotting
his life away in jail (rHu1/«porauBa/i» B TIopbMe/) [6,
112]. While he sunned away on Barbados, the city would
gridlock once again...(Bassisicst 661 Ha cosHLe.) [7, 10].

be3 KoHTeKkcTa HEBO3MOXKHO MOHATH U OTTEHKH 3Ha-
YeHUH MHOT'03HAYHbIX $PA30BBIX IV1aroJoB. PaccMoTpum
3TO Ha mpuMepe KoMiiekca “take over”. | took the bar
in nineteen fifties, it was quite run down. then. (nepe-
mres1 ko MHe) [10, 144]; Antonio had heard the rumour,
that the town had been taken over and the mayor had
been arrested. (ropoj y>xe 3ansii Bpar) [10, 232]; Pablo
appeared to take over at the bar. (Bctas 3a cToiiky) [10,
258]; Hotels were taken over for the soldiers. (3ansau
noz cosnziar) [10, 254]; She was driving. He said he would
take over in a little while. (cMenuT eé 3a pyném) [10, 264];
Monika seems to be taking over everything slowly but
surely. (mpubupasna k pykam) [10, 375].

OTcroza ciaenyeT, YTO CTYAEHTOB HEOOXOAMMO Ha-
VYUTb BYUTHIBATHCA B KOHTEKCT, @ HE MPUOEraThb cpasy
»Ke K IOMOIIH cyI0Baps (C/10Bapb NOTPeOyeTCs Mo3XKe
JIJ11 03HAKOMJIEHHS CO CMBICJIOBOW CTPYKTYPOH JaHHO-
ro KoMmIiekca). KcraTy, 3ToT MeTo/, MOXKeT Clloco6CTBO-
BAaThb JIydlIeMYy 3allOMUHAHHWIO U TIOHUMAHUIO IJIaroJia,
a OTCI0/]a ¥ CKOpeHIieMy NpUo6pEeTEHHIO HaBbIKA €0
ynoTpeb/ieHus B pedn. UMeHHO TeKCT (YCTHBIH, MUCh-
MEHHBIH ) TIOMOTaeT CTYZEHTY OHATb U OCBOUTb CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYECKYI0 CTOPOHY $pa3oBoro rjiaroJa.

W3 BhIlIEeNpHBeIEHHOI0 aHAIM3a TPUPO/IbI Hpa3o-
BBIX IVIAaroJioB CjieAyeT, YTO KOHTEKCT, KOTOPbIM, B 4aCT-
HOCTH, MOTYT OBITb TEKCThI AJId JOMAaIIHEero 4YTeHus,
SIBJIIETCS OJHUM U3 YCJIOBUH AJIs1 HEOGX0JUMOTrO T10-
HUMaHHUA, OCO3HAHHUA U 3allOMUHAHUA (l)paSOBI:IX IJia-
roJioB, a TaKXe IJid OCBOCHHWA UX ITPABUJIBHOTO yIIOTpEe-
6J1eHHs B peyHu.
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